Ministry of Natural Resources, Ecology and Technical Supervision

Air Quality Improvement Project in the Kyrgyz Republic

Terms of Reference

Consulting services – PIU Translator
(full time assignment)
I. Background

The Cabinet of Ministers of the Kyrgyz Republic with the support of the World Bank is implementing the "Kyrgyz Republic Air Quality Improvement Project" (hereinafter - the Project).
The project aims to strengthen the air quality management system in the Kyrgyz Republic and contribute to the improvement of air quality and the expansion of green spaces in and around Bishkek by demonstrating cleaner heating and EE measures in the residential heating sector and pilot urban greening in selected districts of Bishkek.

This project will help the government to take a multi-sectoral approach through continued involvement in air quality management in the country, as well as provide investment support to improve air quality and reduce health risks in Bishkek through investments in the following three areas: (i) strengthening the air quality management system in country (component 1); (ii) introduction of cleaner heating systems in Bishkek (component 2); and (iii) implementation of urban greening measures (component 3). Overall, these three areas aim to reduce PM2.5 and CO 2 emissions while reducing associated health risks. The project will contribute to both climate change mitigation and adaptation in the long term.

The Ministry of Natural Resources, Ecology and Technical Supervision of the Kyrgyz Republic (MNRETS KR) is the main implementing agency for the project and will establish a Project Implementation Unit (PIU). The PIU will be responsible for project management, reporting, procurement, financial and fiduciary management, compliance with environmental and social standards (ESS) and technical supervision. The PIU will work closely with the Municipality of Bishkek, especially on Components 2 and 3, as well as with the MNRETS and the Hydrometeorological Service on Component 1.

II.  Objective of the Assignment
In order to implement the Project, MNRETS KR has established Project Implementation Unit, PIU responsible for managing project related issues in accordance with the procedures established by the Agreement between The Kyrgyz Republic and the World Bank. The objective of this assignment is to ensure the implementation of the Project by providing professional translation/interpretation services from English, Kyrgyz and Russian languages and vice versa. 

The translator will report directly to the PIU Director as well as to the MNRETS KR management responsible for project implementation, where relevant.

III.  Scope of services
In order to accomplish the assigned tasks, the Translator will perform the following types of services:

- Translation of any project related materials at the discretion of the PIU Director, PIU staff, MNRETS KR and project consultants;

 - Translation of documents from English to Russian and vice versa. Translation of documents from Russian to Kyrgyz and vice versa
- Interpretation of project-related documents during meetings held in the course of project implementation, translation of documents for the participants of the meetings upon request of the PIU and MNRETS KR;

- Participation in other activities related to the project implementation as requested by the PIU Director and MNRETS KR.

-
IV.  Institutional arrangements and reporting
The Translator will perform his/her duties in close cooperation with all PIU specialists, authorized staff of the MNRETS KR, and World Bank team. The Translator will submit progress and implementation reports to the PIU Director.
As part of the assignment, the consultant prepares regular updates of planned and completed tasks, including key issues to be discussed. Progress reports shall be submitted in Russian on a monthly basis or more frequently if required.

V. Client input
MNRETS KR will provide to the consultant with appropriate workspace, equipment and furniture to support the consultant's activities.
VI. Duration

The planned duration of this assignment is 12 months on a full-time basis with a 2-month trial period.
VII. Qualification requirements 
Minimum qualifications
- Bachelor's and/or Master's degree in Philology or Foreign Languages.

- Experience as an interpreter in donor organizations for at least two years.
- General experience as a translator from English to Russian and vice versa. Translation from Russian to Kyrgyz and vice versa will be advantage.
- Experience in translating technical and financial documentation from English into Russian and vice versa. Translation from Russian to Kyrgyz and vice versa will be advantage.
- Computer literacy, basic office equipment skills, knowledge of MS Office, Windows and Outlook Express programs.
